PAGE  
1

Вступ
       Відомо, що вивчення іноземної мови, незалежно від початкових здібностей дітей, стимулює вплив на загальні мовленнєві здібності дитини. Однією з таких мовленнєвих здібностей є громатична компетенція – сукупність знань, навичок і умінь, сформованих у процесі навчання граматики. Вивчення граматики, а також повторення граматичних структур введених в попередніх класах у старшій школі передбачає: підвищення навичок та вмінь усного і письмового мовлення, досягнутих в основній школі; якісно новий розвиток усного мовлення стосовно змістовності, більшої природності, вмотивовальності та інформативноті; ускладнення читання порівняно з середнім етапом, формування вмінь читати  суспільно-політичні тексти з метою одержання повної та основної інформації, а також уміння переглянути і вибрати необхідну статтю; стосовно письма, вміння скласти план, тези до усного повідомлення, писати анотації та резюме прочитаного, складати реферат, а також робити письмові повідомлення в межах вимог до монологічного мовлення у 10 – 12 класах.

            Проблемам навчання граматичного матеріалу присвячені роботи наступних дослідників, а саме: Малишевської Л. П.,Пасова Є. І.,Рогової Г. В., Скляренко Н. К., Хоменко Е. Г., Шубіна Е. П. та ін. Однак практика в школі та опитування вчителів виявили, що в учнів на старшому етапі навчання (10-12 класи) виникають певні труднощі при застосувані граматичних структур на практиці. Аналіз діючих навчальних посібників для старших класів показав, що в них відсутні вправи на подолання граматичних труднощів, що, на наш погляд, є однією з причин недостатнього рівня сформованості граматичної компетенції учнів. Тому дана кваліфіційна робота є актуальною та необхідною.

             Об’єкт дослідження – процес удосконалення граматичної компетенції учнів  на уроках англійської мови в старшій школі.

               Предмет дослідження – педагогічні умови, які забезпечують удосконалення  граматичної компетенції учнів старшої школи на уроках  

іноземної мови, та комплекс вправ на удосконалення                                                       граматичних навичок.

              Мета роботи – розробка вправ на удосконалення вживання граматичних  структур при формуванні граматичної компетенції учнів на 
старшому етапі навчання та експериментальній перевірці                      ефективності  запропонованих вправ.

              Гіпотеза – передбачається, що впровадження вправ на подолання труднощів, які виникають в учнів під час сприйняття та систематизації  
граматичних правил англійської мови, пов’язані з різницею граматичних систем англійської та рідної мови, сприятиме успішному  удосконаленню граматичної компетенції учнів.     

             Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити такі завдання:
1. вивчити стан досліджуваної проблеми в педагогічній, методичній,  психологічній теорії та практиці;

2. проаналізувати підручники з англійської мови для учнів на старшому етапі навчання;

3. розробити вправи на удосконалення граматичної компетенції учнів на старшому етапі навчання;

4. провести експеримент з метою перевірки ефективності розроблених вправ.

         Під час роботи були використані такі методи дослідження: критичний аналіз літературних джерел, вивчення та узагальнення позитивного  досвіду роботи вчителя, наукове спостереження, експеримент, тестування,  анкетування.

        Практичне значення роботи полягає в розробці вправ на подолання труднощів, які виникають в учнів при удосконалені граматичних тем та застосувані їх на практиці, в зв’язку з різницею граматичних систем англійської та рідної мови, зокрема для теми «Умовний спосіб». 
        Експериментальна база: констатуючий та формуючий експеримент проводився на базі ЗОШ № 28  м. Кривого Рогу серед учнів 11-го класу і охопив 30 учнів.
         Кваліфіційна робота складається із вступу, двох розділів, висновків та списку використаних джерел.   
РОЗДІЛ І.  ТЕОРЕТИЧНІ ПЕРЕДУМОВИ РОЗВИТКУ ГРАМАТИЧНОЇ            

                     КОМПЕТЕНЦІЇ УЧНІВ В СТАРШІЙ ШКОЛІ
1.1. Особливості вивчення граматичного матеріалу  на уроках  англійської мови в старших класах
            Практичне оволодіння іноземною мовою неможливе без засвоєння основних граматичних структур цієї мови. Як показує практика навчання іноземних мов у школі, саме оволодіння граматичними явищами становить найбільші труднощі. Справа в тому, що дехто з учителів практичну спрямованість навчання іноземних мов зрозумів як повну відмову від граматики, що часто призводить до незадовільних результатів. І це цілком закономірно, бо мовленнєва діяльність навіть маленьких дітей "граматично оформлена", адже вони не лише відтворюють почуте, а й самі будують нові фрази за правилами, які сформувалися в їхній свідомості. Це підтверджується багатьма спостереженнями за мовленням дітей.
           Завдяки мовному середовищу, в якому зростає дитина, утворені нею в процесі оволодіння мовленням внутрішні "граматичні правила" коригуються. Дитина ж, яка засвоює іноземну мову, неспроможна створити свою внутрішню систему правил, оскільки в неї замало мовного досвіду. Тому справа вчителя - допомогти дитині, що почала оволодівати іноземною мовою, створити свою внутрішню систему правил, в тому числі й граматичних. Це зовсім не означає, що шлях до створення внутрішньої системи правил іноземної мови лежить через заучування правил граматики цієї мови. Значно коротшим і ефективнішим є шлях осмисленого й цілеспрямованого вправляння у виконанні мовних дій, необхідних для формування граматичної компетенції учнів.
            Граматична компетенція – це сукупність знань, навичок та умінь, сформованих у процесі навчання граматики.
            Старша школа (10 – 12 клас), тобто третій етап навчання, є завершальною у процесі оволодіння учнями іншомовним мовленням (ІМ). Рівень навичок та вмінь усного і писемного мовлення, досягнутий в основній школі, має бути підвищено. Велика увага на третьому етапі навчання приділяється усному мовленню, яке набуває якісно нового розвитку стосовно змістовності, більшої природ​ності, вмотивованості та інформативності. 
            У старшій школі завершується формування активного словника школяра та продовжується робота з формування рецептивного словника. Граматичний матеріал, призначений для вивчення в 10-12 класах, засвоюється тільки до рівня розпізнавання та розуміння при читанні та аудіюванні; в 12 класі має місце систематизація граматичного матеріалу, що вивчався у 5-11 класах. Згідно з положеннями програми з англійської мови для загальноосвітніх навчальних закладів учні 10 класу повинні вивчити дієслова: Simple Past or Present Simple; Past Perfect; Past Progressive; Past Perfect Progressive; Future Progressive; Tense change in reported speech; Reporting verbs for statements; Reported questions; Will or going to + infinitive; Used to or would + infinitive; Conditionals; Adverbs; Until/when, а також повторення граматичних структур введених в попередніх класах [32,125].
        Учні 11 класу повинні знати дієслова: Future Perfect;  The Passive;  Have something (causative form);  Verbs with – ing or to + infinitive with a change of meaning;  Would /should/ might (have);  Say/tell/ask; Second and first conditionals. Defining and not defining relative clauses, discourse links Although/though/even though/even if/in spite of/despite, а також повторення і узагальнення граматичних структур, вивчених у попередніх класах [32,129].

          Для 12 класу програма передбачає вивчення дієслів: Present Tenses; Future Forms; Past Tenses; Relative clauses; Passive; Reported speech; Indirect questions; Relative clauses; Modals; Prepositional phrases.

         Articles.  Modifiers.  Second Conditional: vocabulary in context;  phrasal verbs and idioms;  Levels of formality;  Verbs with similar meanings;  Synonyms;  Collocations;  Sounds and spelling;  Link words;  Rhyme and repetition word stress [32,132].   

          Треба відмітити, що в процесі вивчення граматичного матеріалу виникають труднощі стосовно оволодіння артиклями,                                  видо-часовими формами дієслова, умовним способом дієслів [ 2 ].
            Ряд труднощів пов'язані з надмірною тривалістю вивчення граматичного матеріалу в школі (з перших класів до 12-го), недооцінкою довільного запам'ятовування та ін. В результаті затягується процес вивчення граматики, руйнується формування системи граматичних знань, рівень даної підготовки учнів неминуче знижується.
             Специфіка третього етапу навчання ІМ визначається віковими характеристиками учнів, урахування яких має велике значення для досягнення цілей, передбачених програмою для 10-12 класів.
          Труднощі оволодіння граматикою іноземної мови у старших класах пов'язані передусім з подальшим зміщенням інтересів учнів, розширенням сфери їхнього спілкування на шкоду заняттям у школі. Крім того, багато старшокласників встигають визначитися із своєю майбутньою професією, яка не пов'язана з необхідністю володіння іноземною мовою. В старших класах переважає комунікативна спрямованість навчання мови. З цим пов'язане зниження уваги до повторення і систематизації граматичних знань, одержаних у попередніх класах, що не сприяє їх закріпленню і збагаченню. Відсутність записів у граматичних зошитах учнів та підручників з іноземної мови, що вивчається, за минулі роки суттєво погіршили стан справ. Водночас у старшокласників спостерігається погіршення пам'яті, пов'язане з розвитком фізіологічних процесів, хаотичністю захоплень та навчальним перевантаженням.

         Всі ці явища і процеси негативно впливають на оволодіння та засвоєння граматичного матеріалу. В подоланні їх учителю слід спиратися на те позитивне, що відбувається у старшокласників: насамперед на посилення їхньої схильності до аналізу, узагальнень, висновків, самостійного розуміння суті і закономірностей положень, що вивчаються. Зниженню негативних проявів у засвоєнні граматичного матеріалу сприяють і підвищення організованості, цілеспрямованості, стійкості поведінки учнів, їхня здатність до вольового регулювання своїх дій та вчинків.

      Тому вчителю важливо підвищувати усвідомлене опанування учнями граматичного матеріалу в процесі навчання, забезпечувати можливість для творчого підходу в цій справі. Слід частіше використовувати зрослу здатність старшокласників довільно засвоювати іншомовний навчальний матеріал, пов'язану з подальшим розвитком їхньої вольової сфери, а також здатність до тривалого зосередження уваги. На заняттях слід частіше  звертати увагу учнів на певні лексико-граматичні явища і запам'ятовувати їх, перевіряти ступінь запам'ятовування. Важливо прищеплювати звичку до такої роботи з навчальним матеріалом. При виконанні домашніх завдань довільне запам'ятовування повинно переважати. Звичайно, заучування і повторення нецікаві, але іншого шляху для накопичення і систематизації засвоєного матеріалу немає. Важливо правильно пояснити це учням. Фізіологічно ж вони до цього готові.

           Старшокласник поєднує в собі риси підлітка та ознаки юнацького віку. В ньому діалектично об'єднується ще не втрачена дитячість з проявами дорос​лості. У старшокласника вже складаються певні принципи поведінки, формується образ власного "я", свої ціннісні орієнтації. Чітко проявляється диференціація інтересів, як вже було зазначено. Ставлення до дисциплін стає більш вибірковим. Оскільки в учнів з особливою силою проявляється прагнення до самоствердження, самовираження, до можливості відстоювати свої погляди та переконання, то саме комунікативна спрямованість навчання ІМ і створення сприятливого психологічного клімату для спілкування є тими факторами, які на цьому етапі мають особливу значу​щість. У зв'язку з цим дуже важливо відбирати для уроків такий матеріал, що носить проблемний характер, стимулює обмін думками, спонукає до роздумів.
              Різноманітність інтересів, формування профорієнтації роблять необхід​ним подальше посилення індивідуалізації навчання ІМ. Підвищення ж почуття відповідальності, свідомого ставлення до навчання відкриває великі можли​вості для організації самостійної роботи, для стимулювання потреби у само​освіті. Самостійна робота над мовою повинна готувати учнів до самостій​ного "доучування" та удосконалення володіння ІМ, а саме: розвивати в них уміння працювати з довідковою літературою, іноземним текстом, техніч​ними засобами тощо. Отже у старшій школі стає ще більш актуальним поєд​нання індивідуальної, парної та групової роботи, де вчитель виступає у ролі партнера, організатора, режисера, сценариста і т.п.
           Як відмічають психологи, старшокласникам властиве переважно довільне запам'ятовування, яке є ефективним у тому випадку, якщо вони усвідомлю​ють, навіщо необхідно запам'ятовувати той чи інший матеріал. Запам'ятову​ванню сприяє усвідомлення характерних особливостей матеріалу, спів​віднесення та смислове групування об’єктів запам'ятовування і, головне, опора на інтенсивну розумову роботу. Останнє забезпечується проблемною організа​цією всієї пізнавально-комунікативної діяльності школярів [15,98].
          Для старшокласників є характерним більш високий рівень комунікатив​ного розвитку: вони досконаліше володіють морфологічними та синтаксич​ними аспектами мовлення, зв'язністю, логічністю та послідовністю вислов​лювання. У мовленні старшокласників проявляються вміння аналізувати, робити висновки, прогнозувати. Усі ці особливості необхідно враховувати у процесі навчання ІМ.
       Не менш важливою трудністю є те, що граматичні системи англійської мови не співподають з граматичними системами рідної мови. Тому удосконалення граматичних структур є необхідним та невід’ємним явищам навчального процесу.  
    З огляду на викладене можна констатувати такі особливості організації навчального процесу з ІМ у старшій школі: послідовніше здійснення комуніка​тивно-пізнавального навчання, пов'язаного з підвищенням змістовності мовлення учнів; використання прийомів, що спонукають до вираження особистого став​лення до проблем, які обговорюються; цілеспрямована реалізація принципу інди​відуалізації навчання, орієнтована на використання ІМ в майбутній практичній діяльності школярів, широке застосування видів та форм самостійної роботи, постійне вдосконалення вже вивченого граматичного матеріалу, використання нових методичних підходів та принципів при навчанні граматичного матеріалу  [ 20,18 ].
1.2. Нові методичні підходи та принципи при навчанні граматичного 
           матеріалу на уроках англійської мови      
       Рівень вивчення граматики іноземної мови за останні десятиліття помітно знизився. Це пов'язано з домінуванням практичного, комунікативного підходу до вивчення іноземної мови. В умовах існуючого дефіциту навчального часу ефективна спрямованість навчання мови може бути забезпечена лише за рахунок скорочення часу, що відводиться на теоретичну граматичну підготовку учнів. В цьому — основна причина досить низького рівня такої підготовки, що, в свою чергу, негативно впливає на оволодіння мовою в цілому.
            У сучасній педагогічний практиці використовується доволі значна кількість методичних підходів для навчання іноземних мов. Учителеві треба вільно орієнтуватися в їхній психолого-педагогічній сутності, методичних можливостях, методах і умовах успішної їх реалізації.
           Різноманітність підходів (особистісний, автономний, проектний, комунікативний, гуманістичний та інші)[5], наявність у них спільних завдань і методів реалізації ускладнюють їхнє засвоєння й успішне застосування і, звичайно ж, це не сприяє підвищенню рівня іншомовної мовленнєвої підготовки учнів, врахуванню сучасних методичних тенденцій у педагогічній діяльності вчителів.

           Для подолання такого становища методистам, психологам важливо допомогти вчителям іноземних мов зрозуміти навчально-виховні можливості нових методичних підходів, місце і значення кожного з них у системі іншомовної підготовки школярів. Розглянемо деякі з них.
          Особистісний підхід давно відомий, і його широко застосовують. Він вимагає від учителя знання і врахування вікових та індивідуальних особливостей учнів [18]. 

            Глибокі зміни в сучасній школі спрямовано на підвищення питомої ваги самостійної пізнавальної діяльності учнів як передумови самоосвіти, формування якостей сучасної людини, які сприяють адаптації випускників до соціальних потреб суспільства. Тому за останні десятиліття методисти, психологи й учителі дедалі більше уваги приділяють розробленню й упровадженню в навчальний процес так званого автономного підходу для навчання школярів. Підхід спрямовано на формування здатності до самостійного й автономного засвоєння іноземної мови й культури відповідної країни [10,139].
            За останні роки дедалі більшого поширення за кордоном і в Україні набуває проектний підхід, або метод проектів, що пояснюється наявністю в нього достатньо широких педагогічних можливостей. Суть підходу полягає в спільному здійсненні школярами навчального проекту, тобто послідовності запланованих дій, з метою успішного вивчення іноземної мови й культури відповідного народу, формування в учнів готовності до діяльності в умовах сучасного суспільства [3,48]. Результат реалізації підходу має бути конкретним (розв'язання проблеми, створення певного продукту) і готовим до впровадження.
      Власне, більшість учителів спирається переважно на більш поширений і офіційно визнаний комунікативний підхід. Хоча він має не лише великі навчально-виховні можливості і здатність до вдосконалення, але й вельми суттєві негативні прояви, як-то: труднощі розуміння і врахування його психологічної сутності, можливість трансформації справжньої комунікативності на псевдокомунікативність, применшення теоретичної (передусім граматичної) підготовки школярів, невідповідність вимогам сучасного життя, зокрема вимозі всебічного розширення самостійності учнів у навчанні, підвищення їхньої здатності й готовності до успішної самостійної діяльності в нових соціальних умовах [17,56].

      За комунікативного підходу учні засвоюють лексико-граматичний матеріал і опановують навички й уміння іноземної мовленнєвої діяльності в процесі активного спілкування, взаємодії під час виконання навчальних завдань. В основі такого підходу, його результативності лежить створення навчальних ситуацій, що викликають інтерес, захоплення, відбивають систему стосунків тих, хто спілкується [12,68].

        Побудувати все заняття на спілкуванні нелегко. Особливо важко викликати в усіх учнів навчальної групи особисту зацікавленість в обговоренні відповідних навчальних питань і тем. А без цього справжнє спілкування замінюється на його зовнішню імітацію, яка не забезпечує високої комунікативної активності школярів, а отже, й міцного засвоєння відповідного лексико-граматичного матеріалу, навичок і вмінь практичного його опанування. Щоб досягти справжньої комунікативності школярів на уроці, вчителеві потрібно добре знати психіку своїх учнів, їхні інтереси, захоплення, стосунки, погляди і враховувати їх під час пошуку й вибору відповідних навчальних завдань, матеріалів, під час організації заняття.

         Важко розраховувати на успішне застосування комунікативного підходу й за недостатнього розуміння вчителем його навчально-виховних можливостей, тому коротко зупинимося на них. Комунікативний підхід забезпечує:
• практичну мовленнєву комунікативну спрямованість навчання іноземної мови, завдяки чому можна найуспішніше готувати учнів до майбутнього спілкування цією мовою;

•  умови для зацікавленої активної навчальної діяльності школярів, спрямованої на успішне опанування іноземної мовленнєвої діяльності, на спілкування і взаємодію в процесі обговорення й виконання навчальних завдань;

•  можливість реалізації принципів і прийомів гуманістичного підходу: спрямованості на створення умов для виявлення й формування самостійності школярів, їхньої здатності до взаєморозуміння, взаємодії, співпраці (фактично комунікативна спрямованість навчання є одним із сучасних методів реалізації гуманістичного підходу);

•  зв'язок з автономним підходом: створення умов для самовираження, самореалізації учнів, формування в них якостей, що дають змогу найуспішніше адаптуватися до сучасних умов життя і професійної діяльності;

•  реалізацію інших сучасних методичних підходів — особистісного, проектного, соціально-культурологічного.

        Утім варто наголосити на наявності в комунікативному підході тенденції до розвитку в напрямку досягнення істинної комунікативності, пошуку резервів для його поєднання з теоретичною (лексико-граматичною) підготовкою учнів та з поглибленням культурологічної спрямованості навчання, на значних можливостях взаємодії з іншими методичними підходами й реалізації властивих їм принципів, з деякими з них, на нашу думку, теж слід ознайомитись. 
         Для ефективного формування граматичних навичок мовлення слід дотримуватися певних, науково обгрунтованих принципів (принцип диференційного підходу, структурний, ситуативності, комунікативності, інтерактивності та інші) [41,58].Принципи, про які йдеться далі, перевірено практикою викладання іноземних мов у школі.
         Одним із найважливіших принципів навчання граматичних структур є принцип диференційованого підходу до навчання граматичного матеріалу. Відомо, що в середній школі вивчаються не всі граматичні явища даної іноземної мови, а спеціально відібрані - шкільний граматичний мінімум, який складається з активного та пасивного граматичного мінімуму (див.сх.1.2.1).        

           Для вираження власних думок іноземною мовою учень має використовувати лише ті граматичні структури, що входять до активного граматичного мінімуму, який вивчається до дев’ятого класу основної школи, але їх удосконалення продовжується і у старшій школі. 
Схема 1. 2. 1
Шкільний граматичний мінімум.
Для вираження власних думок
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Для розуміння думок інших людей
      До пасивного граматичного мінімуму входять такі граматичні явища, якими учні не користуються, коли висловлюють свої думки, але які потрібні для сприймання та розуміння мовлення.   
     Наступним є принцип ситуативності. Він показує, що кожну граматичну структуру потрібно засвоювати в ситуаціях мовлення. З цією метою можна використовувати реальні та уявні ситуації, створені різними засобами - за допомогою вербального опису, ілюстративного, предметного або дійового унаочнення [5].
      Для деяких граматичних структур підібрати або створити ситуацію дуже просто. Так, пред'являючи граматичну структуру, за допомогою якої передається значення належності, вчитель може використати реальну ситуацію: підходячи по черзі до учнів, він вказує на предмети, що їм належать, і коментує свої дії англійською мовою: This is Sasha's eraser. That is Tanya's pen. Etc.

      Проте існують граматичні явища з більш складною ситуативною обумовленістю, які потребують точного відтворення ситуації. До них належить, наприклад, граматична структура I have to do…Для повного розкриття лексичного значення, вираженого граматичною структурою I have to do..., слід обов'язково вказати на причину, що обумовлює необхідність здійснення дії, а не просто назвати її.

Наприклад,

On Sunday I get up at 8. On weekdays I have to get up much earlier, at 7. School begins half past 8. (Рискою підкреслена та частина висловлювання, яка обумовлює необхідність виконання дії.)

       Ситуації, в яких демонструється нова граматична структура, дістали назву ілюстративних [21]. Досвід показує, що для забезпечення повного розуміння значення структури з складною ситуативною обумовленістю її слід повторювати не менш як у трьох-п'яти типових ситуаціях.

      Ситуації використовуються не тільки для ознайомлення учнів з новою граматичною структурою, а й у процесі її засвоєння. Ситуація для учнів є стимулом до вживання граматичної структури. Розрізняють ситуації двох типів: для формування навичок та для розвитку вмінь [34]. Ситуації першого типу дещо обмежені, оскільки в певних ситуативних умовах учень оволодіває лише окремою мовною дією. Його висловлювання зумовлюється не тільки ситуацією, а й інструкцією вчителя, наприклад такою: "Відмовтеся від пропозиції, посилаючись на те, що ви повинні зробити щось інше".
У ч и т е л ь: Let's go to the park.
У ч е н ь: Oh, no, I can't. I have to do my English exercises. (Далі йдуть різні пропозиції вчителя, від яких учні відмовляються, посилаючись на необхідність виконання невідкладних справ.)

     На завершальному етапі формування граматична навичка розвивається паралельно з умінням. Щоб стимулювати вживання учнями виучуваних граматичних структур, можна застосовувати й ситуації другого типу. Велику роль у створенні цих ситуацій відіграють уявлення, елементи театралізації.
        У навчанні граматичних структур слід враховувати також принцип функціональності. Кожна структура має функціональну та формальну сторони, які мають бути засвоєні. Принцип функціональності означає, що слід відштовхуватися саме від функції структури в мовленні, від ії змісту, а форма засвоюється у нерозривній єдності з функцією.
         Принцип комунікативної спрямованості, який виходить з практичної мети навчання іноземних мов у школі - оволодіння учнями мовною комунікативною діяльністю для здійснення спілкування іноземною мовою [11]. Ідея комунікативної спрямованості навчання була висвітлена в теоретичних працях Е.П. Шубіна [37].  На сучасному етапі розвитку методики як науки ця ідея дещо переосмислена й поглиблена. Йдеться вже не тільки про комунікативну спрямованість, а про більш широкий принцип -принцип комунікативності, що означає організацію процесу навчання іноземного мовлення як моделі процесу комунікації [38]. Комунікативність передбачає, що шлях до практичної мети навчання лежить через практичне використання мови; вправи мають наближатися до природного мовлення, а вчитель і учень повинні стати мовними партнерами.

         Останнє залежить від комунікативності поведінки вчителя: специфіка нашого предмета вимагає, щоб учитель не тільки пояснював матеріал та опитував учнів, а й спілкувався з ними іноземною мовою.

        Принцип комунікативності впливає як на весь процес навчання іноземної мови в цілому, так і на організацію презентації нового мовного матеріалу    вправляння  та    контролю    його    засвоєння.    Комунікативність    повинна охоплювати всі ланки уроку іноземної мови, в тому числі і формування граматичних навичок.
         Варто зазначити, що дуже важливим є принцип інтерактивності. Згідно з ним, навчання будується переважно на завданнях, які моделюють інтерактивний характер спілкування – обов’язкову участь двох типів комунікантів – тих, хто продуктує висловлювання і тих, для кого це висловлювання призначене, а також наявність ознак їх взаєморозуміння. 

         Інтерактивні завдання мають важливу рису комунікативної ситуації – інформаційну прогалину. Це означає, що комуніканти володіють різним обсягом інформації або різними частинами однієї й тієї самої інформації, а це спонукає  учнів добувати інформацію один в одного і відповідно цінувати один одного як партнерів по спілкуванню і використовувати один одного як ресурс необхідної нової інформації, думки чи досвіду. 

         Ці завдання складають  логічно пов’язані та взаємозалежні комплекси завдань. Якість виконання кожного наступного завдання залежить від успішності виконання попереднього. 

          Вони допомагають углоджувати навчальні й комунікативні дії, встановлювати та підтримувати стосунки, обмінюватися особистісно–значущою  інформацією, співпрацювати в парах, невеличких групах, командах [32,139]. 
           Важливим є те, що інтерактивні завдання можуть бути використані в будь яких аспектах мови, зокрема в граматиці.
 1.3. Використання інтерактивних завдань для удосконалення  
         граматичної компетенції учнів старшої школи
       Відповідно до положення нової програми з англійської мови для середніх шкіл усе навчання повинне мати комунікативну спрямованість. Нам вже відомо, що суть даного підходу зводиться до інтерактивної природи комунікації, що припускає обмін думками, почуттями й ідеями між двома чи кількома людьми. Таким чином, спроба вивчати мову без якої-небудь форми соціальної взаємодії суперечить сама собі. Інтерактивні завдання можна використовувати при роботі з різними аспектами мови і на різних рівнях навчання. 

          У процесі інтеракції учні можуть застосовувати усі свої мовні навички й уміння в ситуаціях, наближених до реальності. Навіть на елементарному рівні вони вчаться експлуатувати гнучкість мови. Більше того, інтерактивні завдання більш цікаві і захоплюючі, ніж механічні «дрілли», вихоплені з контексту.

        Для того, щоб створити умови для інтерактивності в класі, потрібно враховувати наступні принципи.
         Автоматизм: справжня інтерактивність досягається в тому випадку, коли вся увага спрямована на суть повідомлення, а не на граматичні і лінгвістичні норми. Тому учні повинні вільно, майже автоматично уживати різні мовні форми.

          Внутрішня мотивація: у міру того, як учні залучаються до процесу обміну думками й ідеями, зростає їхня мотивація говорити, оскільки вони почувають, що вони можуть вільно спілкуватися іншою мовою.

           Стратегічні навички: спонтанний характер інтерактивного дискурсу вимагає уміння швидко приймати рішення стосовно того, що й як сказати.

Готовність до ризику: інтерактивність передбачає певний ступінь ризику, що виявляється в тому, що мовець може невірно передати свою думку чи неправильно витлумачити чужу, а отже, викликати глузування з боку тих, хто знаходиться поряд.

             Розумне   ставлення   до   помилок: складність інтерактивності пов'язана з тривалим процесом набуття навичок. Багаторазові помилки у відтворенні і сприйнятті є частиною цього процесу. Вирішальну роль тут відіграє реакція вчителя на помилки.

            Здатність до комунікації: всі елементи комунікації (граматика, дискурс, соціо-лінгвістика, прагматика, стратегія) є складовими процесу інтерактивності. Усі вони повинні успішно взаємодіяти для того, щоб забезпечити успішну комунікацію.

       Найважливішою умовою інтерактивного уроку є ініціатива вчителя. Ключем до інтерактивного навчання є здатність учителя відмовитися від директивної ролі, даючи можливість учням діяти самостійно.

        Інтерактивность у класі може бути представлена різними формами. Вона може відбуватися між вчителем і учнем, між вчителем і цілим класом, у парах і в групах.

      На наш погляд, основною формою інтерактивності в класі повинна бути переважно групова робота, метою якої є надання учням можливості повною мірою розвивати навички й уміння говоріння. При цьому значно знижується почуття страху зробити помилку і бути покараним за неї. Крім того, групова робота надає більше шансів експериментувати з мовою.

       Багато вчителів, особливо молоді, побоюються використовувати групову роботу на заняттях, почуваючи себе більш впевнено, коли вони здатні контролювати всю роботу класу. По-перше, оскільки ця форма взаємодії на уроці надає учням більше свободи, учитель не завжди знає, що є предметом обговорення в групі. По-друге, можуть виникнути проблеми з дисципліною. По-третє, учні можуть лінуватися говорити мовою, що вивчається, або у них не вистачає словникового запасу, і тому вони переходять на рідну мову. Звичайно, є й інші проблеми, але і цих вистачає, щоб перетворити добре розпланований урок на хаос і позбавити молодого вчителя бажання використовувати групову роботу на уроках.

       Усі ці проблеми можна розв'язати, але не одразу. Не треба думати, що учні одразу включаться в групову роботу. Їх потрібно цілеспрямовано готувати до цього і навчати правил роботи в групах.

      Насамперед предмет обговорення  має бути цікавим і посильним учням. Крім того, група повинна бути  готова працювати не тільки на процес, але й на результат в обмеженому часовому інтервалі. Кожен член групи повинний розуміти, що в разі поганої роботи він може підвести свою команду, а тому в презентації має брати участь кожен член групи.

       Щоб запобігти переключенню учнів на рідну мову, учитель повинний контролювати мову учнів і заохочувати їх, наприклад, додатковими балами. Ми вважаємо, що не варто карати учнів за періодичне (не дуже часте) звертання до рідної мови в пошуках способу вираження своєї думки, оскільки це природно навіть при реальній комунікації. В іншому випадку це може негативно вплинути в плані бажання учнів висловлювати свої думки.
         З урахуванням вимог навчальної програми для загальноосвітніх навчальних закладів з англійської мови (2-12ті класи) нами був проведений в кількісних та якісних аспектах аналіз граматичного матеріалу підручника з англійської мови для одинадцятих класів під редакцією В. М. Плахотніка та Р. Ю. Мартинової [26].

          Аналіз показав, що для формування в учнів граматичної компетенції на старшому етапі навчання пропонуються вибіркові, невеликі правила. Які, втім, нелегкі для сприйнятя. Треба відмітити, що характерною є невелика кількість вправ (2-3), на застосування цих правил. На нашу думку, немає чіткої системи яка б дала змогу для успішного засвоєння та систематизації цих правил. Наприклад, для вивчення граматичної теми «Conditionals» були запропоновані три вправи, що є недостатньою кількістью для повного самостійного засвоєння цього граматичного явища.

             В цілому, на наш погляд можно визначити наступні недоліки підручника: 

1. Вибірковість в поданні граматичних правил.

2. Обмежена кількість вправ, для успішного засвоєння правил граматики англійської мови.

3. Сухість, не цікавість та недостатня ясність викладання.

4. Однотипність завдань.

           Таким чином, ми вважаємо, умови, які направлені на удосконалення граматичної компетенції в учнів одинадцятих класів, не відповідають теоретичним вимогам щодо організації навчання граматики на старшому етапі, що є причиною виникнення труднощів під час сприйняття правил та виконання вправ.         
         Спираючись на результати аналізу стає зрозуміло, що комплекс вправ на вдосконалення граматичної компетенції необхідно доробити. На наш погляд доцільно запропонувати кілька інтерактивних завдань.За основу нами були взяті вправи Одегової Н. Н. та Меркулової Т. К. Їх можна використовувати для роботи в групах при вивченні граматичного матеріалу з теми «Умовний спосіб» в одинадцятому класі. Ця тема викликає найбільше труднощів у школярів. Потрібно сказати, що інтерактивні завдання можна використовувати згідно з ситуаціями описаними вербально і ситуаціями, запропонованих у малюнках, візуально. В комплекс завдань нами були включені вербальні та візуальні ситуації. На завершення необхідно відзначити, що використання інтерактивних завдань, які нагадують популярні ігри і наближені до реальної комунікації підсилюють мотивацію вивчення ІМ. 
           До завдань, описаних вербально, ми пропонуємо такі:
Завдання 1. «Якби та якщо...»/ «If ifs and ands were pots and pans».

Завдання 2. «Правда чи такт?»/ «Truth or Tact?».
Завдання 3: Шоу «Вікна»/ Talk show «Windows».
              До візуальних завдань, ми пропонуємо такі:
Завдання 1. Порада товаришеві/ If I were you...

Завдання 2.«Добрі nopaди»/«Good advice».
Завдання 3. «Знав би де впаду, соломки б підстелив»/ «if things could be done twice, all would be wise».
Завдання 4.«Пустинний ocтpiв»/«Desert Island».
 Висновки до першого розділу.
        Метою вивчення граматики на старшому етапі в середній загальноосвітній школі є удосконалення граматичних навичок і вмінь усного та письмового мовлення, досягнутих в основній школі.
        Але існує ряд труднощів при вивчанні граматики на старшому етапі: труднощі оволодіння артиклем, видо-часовими формами дієслова, умовним способом дієслів та інші. Ці труднощі пов’язані з різницею граматичних систем англійської та рідної мови. Ряд труднощів засвоєння граматичного матеріалу також залежить від вікових психологічних особливостей учнів. Тому вчителю важливо підвищувати усвідомлене опанування учнями граматичного матеріалу в процесі навчання, забезпечувати можливості до творчого підходу в цій справі.

          З огляду на викладене можна констатувати такі особливості організації навчального процесу з ІМ у старшій школі: послідовніше здійснення комунікативно-пізнавального навчання, пов’язаного з підвищенням змістивості мовлення учнів; використання прийомів, що спонукають до вираження особистого ставлення до проблем, які обговорюються; цілеспрямована реалізація принципу індивідуалізації навчання, орієнтована на використання ІМ в майбутній практиці діяльності школярів, широке застосування видів та форм самостійної роботи.
           У сучасній педагогічній практиці існує доволі значна кількість методичних підходів для навчання іноземних мов (особистісний, автономний, проектний, комунікативний, гуманістичний та інші). 

          Відповідно до положення нової програми з англійської мови для середніх шкіл усе навчання повине мати комунікативну спрямованість. Як відомо, суть даного підходу зводиться до інтерактивної природи комунікації, що припускає обмін думками, почуттями й ідеями між двома чи кількома людьми. Інтерактивні завдання можна використовувати при роботі з граматичними аспектами мови і на старшому етапі навчання. У даній роботі  ми зупинилися на завданнях, що спрямовані на активізацію та удосконалення  граматичних структур, зокрема умовного способу. Ми вважаємо, що дані завдання зможуть підсилити мотивацію учнів, це дасть змогу залучити їх до активної роботи з цієї граматичної теми.    

РОЗДІЛ ІІ.  ДОСЛІДНО–ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНА РОБОТА ЩОДО 
                     УДОСКОНАЛЕННЯ ГРАМАТИЧНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ    

                     УЧНІВ НА  УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
2.1.  Стан вивчення проблеми і аналіз рівня сформованості          граматичної компетенції    учнів старшої школи
           Аналіз діючого навчального посібника показав, що в ньому в недостатній кількості представлені вправи на подолання труднощів, які виникають в учнів старшої школи при удосконаленні граматичної компетенції. Тому ми проводимо констатуючий експеримент з метою встановлення рівня сформованості граматичної компетенції учнів. Констатуючий експеримент проводився на базі ЗОШ № 28 м. Кривого Рогу. В експерименті брали участь 30 учнів 11 класу (15 учнів з І підгрупи та 15 учнів з ІІ підгрупи). І підгрупа – експериментальна, ІІ підгрупа – контрольна.
             В процесі констатуючого експерименту використовувались такі методи: тестування, спостереження, бесіда, анкетування та інше.

             Для перевірки рівня сформованості граматичної компетенції учнів було проведене тестування. В тестових завданнях  був використаний граматичний матеріал, який вивчався в попередніх класах.
Тестові завдання № 1.
Інструкція: Pick out the correct variant.

1. The radio … … by Popov in 1895.

         a).  is invented

         b).  was invent

         c).  was invented

         d).  is invent
2. The train … … … by the time we get to the station.

         a).  shall have left

         b).  will have left

         c).  will has left

         d).  shall has left
3. The postman … us the newspaper every morning.

         a).  bring

         b). brings

         c).  brought

         d).  is bringing
4. I … to him yesterday.

         a).  speak

         b).  speaks

         c).  spoke

         d).  spoken
5. By the end of the year he … … to speak French.

         a).  has learnt 

         b).  has learn

         c).  had learn

         d).  had learnt
6. She … … by the five o’clock train.

         a).  is leaving 

         b).  has leave

         c).  leaves

         d).  leaving
7. If the weather … fine tomorrow, we … … to the country. 

         a). was, will go

         b). is, shall go

         c). was, will going

         d). is, shall going
8. If my brother … time now, he … … them.

         a). have, would help

         b). had, should help

         c). have, should help

         d). had, would help
9. If  I … … him yesterday, I … … … him about it.

         a). had seen, should have asked

         b). have seen, should have asked

         c).  had see, should have asked

         d). have seen, should had asked
10. a). I have seen this film before.

      b). I before have seen this film

      c). I have seen before this film 

      d). I have before seen this film
        Тест мав у своєму складі завдання з тем: The Passive, Future Perfect, Present and Past Simple, Past Perfect, Present Continues, Conditionals, Adverds. Завдання до тесту були підібрані спираючись на програму з англійської мови загальноосвітніх закладів для учнів 9 та 10 класів. Тест містив 10 граматичних речень (1 до кожної теми) та 4 варіанти відповідей, з яких треба було вибрати лише один, вірний. Кожне завдання оцінювалось у 10 балів. Максимальна кількість набраних балів становитиме 100 (10х10=100). Для оцінки результатів тесту ми використовували шкалу, яка представлена в підручнику «Методика викладання іноземних мов в середній школі» під редакцією Ніколаєвої С. Ю. [22].
        На основі отриманих даних нами було виділено рівні, які визначили сформованість і якість граматичної компетенції учнів 11 класу: високий, середній та низький рівні.

         Високий рівень характеризується тим, що учні практично без помилок змогли правильно написати 8 і більше речень (80-100 балів). 

         Середній рівень характеризується тим, що учні змогли правильно написати 6-8 речень (60-79 балів).

         Низький рівень характеризується тим, що учні не можуть правильно написати речення з тесту (50 балів і меньше). 

         Опрацювавши отримані дані тесту, ми вмістили їх у таблицю 2.1.1

   Таблиця 2.1.1
Рівень сформованості граматичної компетенції учнів 11 класу за результатами констатуючого експерименту
	Граматичні теми
	І підгрупа
	ІІ підгрупа

	
	Рівень сформованості граматичної компетенції, %

	
	Високий
	Середній
	Низький
	Високий
	Середній
	Низький

	The Passive
	10
	30
	60
	5
	40
	55

	Future Perfect
	10
	45
	40
	10
	50
	40

	Present Simple
	40
	45
	15
	30
	60
	10

	Past Simple
	35
	35
	30
	25
	55
	20

	Past Perfect
	20
	30
	50
	15
	45
	40

	Present Continues
	15
	30
	55
	20
	40
	40

	Conditional І
	5
	15
	80
	3
	15
	80

	Conditional ІІ
	5
	10
	85
	5
	10
	85

	Conditional ІІІ
	2
	8
	90
	3
	10
	85

	Adverds
	25
	30
	45
	20
	40
	40

	Середнє
	17
	28
	55
	14
	37
	49


          Аналіз результатів констатуючого експерименту показав, що 17 % учнів 11 класу І підгрупи (е) набрали 80-100 балів та показали високий рівень. Вони практично без помилок змогли правильно написати 8 і більше речень. В ІІ підгрупі (к)11 класу таких учнів було 14 %. 28 % учнів І підгрупи 11 класу набрали 60-79 балів та показали середній рівень. В ІІ підгрупі таких учнів було 37 %. Учнів І підгрупи 55 % та  ІІ підгрупи 49 % набрали 50 балів та нижче, що свідчить про їх низький рівень сформованості та якості граматичної компетенції.
           Ми вважаємо, що такий низький рівень знання граматики англійської мови пов’язаний з тим, що у учнів руйнується формування системи граматичних знань, внаслідок затягнення процесу вивчення граматики, тому правила демонструються поза ситуацією, їх використання не осмислине, правила подаються вибірково і не створюють системи; виконується недостатня кількість вправ на дані правила.

             Треба звернути увагу на те, що найбільші труднощі при виконанні тесту викликала тема  Conditional. Ми вважаємо, що вдосконалювати потрібно саме цю тему, тому вся подальша увага буде звернення саме на неї.  
         2.2. Програма формуючого експерименту
            Мета формуючого експерименту – визначення ефективності використання розроблених нами вправ на подолання труднощів, які виникають в учнів, при застосуванні граматичних правил на практиці. 

           В якості основного навчального посібника був використаний підручник 11 класу за редакцією В. М. Плахотніка та Р. Ю. Мартинової [26].

           В ході експерименту ми намагалися  вирішити таке завдання -  удосконалити рівень граматичної компетенції на уроках англійської мови  шляхом використання комплексу розроблених нами завдань.
            В нашій кваліфікаційній роботі ми пропонуємо програму за темою «Умовний спосіб» (див.табл.2.2.1). Фрагменти уроків містять вправи, які удосконалюють граматику з даної теми. Вони займають 10-20 хвилин від загального часу уроку.

             Наведемо приклади фрагментів уроків за темою «Умовний спосіб».

Фрагмент уроку № 1.

Завдання1: «Якби та якщо...»/ «If ifs and ands were pots and pans».

Мета: виробити навичку використовувати умовний спосіб для вираження нереальної умови в теперішньому або в майбутньому часі.
Час:10 хвилин.
Суть завдання: клас поділяється на 2-3 групи по 5-6 чоловік у кожній. Учитель пропонує одному з учнів у кожній групі закінчити вимовлене вчителем речення в Conditional ІІ. Наступний учень у кожній групі повинний перетворити запропонований його однокласником варіант у підрядне речення умови і додати своє закінчення, і т. і. В результаті вийде ланцюжок подій.

Таблиця 2.2.1

Програма формуючого експерименту для удосконалення граматичної компетенції учнів 11 класу.

	№ уроку
	Граматична тема
	ВПРАВИ
	МЕТА

	1
	Conditional I
	візуальні
	розвиток навички використання умовного способу для вираження нереальної умови в теперішньому чи у майбутньому часі

	2
	Conditional I
	візуальні
	розвиток навички використання умовного способу для вираження нереальної умови в теперішньому чи у майбутньому часі

	3
	Conditional IІ
	вербальні
	виробити навичку використовувати умовний спосіб для вираження нереальної умови в теперішньому або в майбутньому часі

	4
	Conditional IІ
	вербальні
	розвиток навички використання умовного способу для вираження нереальної умови в теперішньому чи у майбутньому часі

	5
	Conditional IІІ
	вербальні
	виробити навичку використання умовного способу для вираження нереальності в минулому, сьогоденні і майбутньому

	6
	Conditional IІІ
	візуальні
	виробити навичку використання умовного способу для вираження нереальної умови в минулому

	 7
	Conditional I
Conditional IІ Conditional IІІ

	візуальні
	виробити навичку використання умовного способу для вираження реальних і нереальних умов у минулому, теперішньому і майбутньому


Вчитель: І want one of you to finish my sentence: «If I had a magic wand...». Then the next person will turn the variant given by the first student into the conditional clause and will add his/her ending and so on. Thus, we will have the whole chain of events, for example,
If I had a magic wand, I would turn my desk into a spaceship.

If I turned my desk into a spaceship, I would go to another planet.

If I went to another planet, I would meet aliens.

If I met aliens, I would make friends with them.

If I made friends with them, they would tell me about the secrets of their civilization.
Your sentences could be:
•     If I lost my way in London... 
•     If I were turned into a mouse...

•     If I lived under the ground...

•     If 1 could speak elephants' language...

•     If my father were the President of Ukraine...

•     If I had six months' holiday ...       

•     If there were no teachers...     
Фрагмент уроку № 2.
Завдання 2: «Правда чи такт?»/ «Truth or Tact?».

Мета: розвиток навички використання умовного способу для вираження нереальної умови в теперішньому чи в майбутньому часі.
Час:20 хвилин.
Суть завдання: учні працюють у двох групах. Кожна група описує проблему і пропонує три варіанти можливого рішення цієї проблеми. Представники іншої команди повинні вирішити, як краще вийти з тієї чи іншої ситуації, тобто обрати, що краще — проявити такт чи сказати правду.

Вчитель: We are going to play the «Truth or Tact» game.

Step 1. You will hear several delicate situations with three possible solutions. You will have to say what you would do in each situation and explain why. Try to imagine what might or could happen if you chose the other two solutions. In each situation you will have to decide whether it is better to be truthful or tactful. Let's do the first situation together as an example.

Situation. You have spent a lot of time writing an essay. Someone in your class wants to copy it instead of doing one himself/herself Would you:

a)   tell him/her that you got a very low mark for your work ?

b)   let him/her copy it and say nothing?

c)   refuse and tell your teacher?

Possible answers. I would let him/her copy my essay and say nothing. If I told him/her that I got a very low mark for my work, he/she wouldn't believe me. And if I told my teacher, both of us would be punished.

Situations

1.   A good friend has borrowed money from you several times but hasn't paid it back. He/she has just asked you again to lend him/her 5 UAH (Ukrainian Hrivnas). Would you:

a)   lend him/her the money and say nothing?

b)   refuse to lend the money and tell him/her why?

c)   say that you don't have any money?    :

2.   Your best friend has introduced his/her new girl/boyfriend to you. You don't like her/him. Moreover, you have heard not very good things about her/him. Would you:

a)   tell him the truth?

b)   pretend to like his/her girl/boyfriend?

c)   say nothing but try to make them split up?

3.   Your friend comes to a party in a new sweater which doesn't become him/her. Would you:

a)   tell him/her the truth?

b)   pretend to like the sweater and say that it is nice?

c)   try to give a hint that she/he would look better in something else?

Step 2. Now you will play in groups. Each group will make up 3 similar delicate situations and offer them to another group to choose solutions and explain their choice.
Фрагмент уроку № 3.
Завдання3: Шоу «Вікна»/ Talk show «Windows».

Мета: виробити навичку використання умовного способу для вираження нереальності в минулому, сьогоденні і майбутньому.
Час: 20 хвилин.
Суть завдання: учитель пропонує тему для обговорення і призначає ведучого. Ведучий, у свою чергу, розподіляє ролі. Темою для обговорення була обрана ситуація «Зневірений учитель» і ролі були наступними:

•     учитель;

•     учень-відмінник;

•     директор/завуч школи;

•     слабко встигаючий учень;

•     батьки (1-2);

•     учень, що зірвав урок;

•     глядачі;

•     колишній учень вчителя;

•     товариш/подруга вчителя. 

У ході гри вчитель ділиться своєю проблемою, а всі інші учасники висловлюють свої думки.

Вчитель: You are going to take part in the talk-show «Windows». The topic of our today's discussion is «Desperate Teacher». I am going to assign a showman and he/she will distribute the roles. The roles are:
•     the teacher;

•     a hard-working student;

•     a low achiever;

•     a student who disrupted the teacher's class;

•     a friend of the teacher;

•     a former student of the teacher;

•     the school headmaster or the head of the English Department;

•     parents (1-2);

•     spectators.

While talking all the participants of the show have to express unrealised wishes, regrets and unreal situations.
            До завдань, запропанованих в малюнках, ми пропонуємо такі вправи:

Фрагмент уроку № 4.
Завдання 1:Порада товаришеві/ If I were you...
Мета: розвиток навички використання умовного способу для вираження нереальної умови в теперішньому чи у майбутньому часі.
Час: 10 хвилин.
Роздатковий матеріал: картинка із зображенням кімнати, у якій панує безладдя.

Суть завдання: група поділяється на дві команди. Обидві команди одержують копію однієї й тієї ж картинки. Вони мають уявити, що це — кімната їхнього товариша, і сказати, що б вони зробили на його місці.

Вчитель: Look at the picture. Imagine that it is your friend's room. You come to see him (her) and you are surprised to find his (her) room in a mess. You tell your friend what you would do in his (her) place, 

e. g. If I were you, I would make the bed.
You will work in two teams. The team that will give more correct sentences is the winner.
Фрагмент уроку № 5.
Завдання 2:«Добрі nopaди»/«Good advice».
Мета: розвиток навички використання умовного способу, для вираження нереальної умови в теперішньому чи у майбутньому часі.
Час: 15 хвилин.
Роздатковий матеріал: картинки із зображенням різних проблемних ситуацій.

Суть завдання: група поділяється на дві команди. Кожна команда складає проблемні ситуації, використовуючи картинки як підказки, і просить ради в іншої команди. За кожну правильну відповідь команди одержують один бал.

Перемагають ті учні, що набирають більше балів.

Вчитель: І want you to give me a piece of advice. I am tired. What would you do if you were me?
If I were you, I would have a rest. If I were you, I would go home, etc.
Now you will work in two teams. Each team gets pictures. Look at the pictures. Imagine that such things happened to you. Describe your problems to the other team and ask for their advice. One point is scored for each correct question and answer. At the end the team with the most points wins.
Фрагмент уроку № 6.
Завдання 3: «Знав би де впаду, соломки б підстелив»/ «if things could be done twice, all would be wise».

Мета: виробити навичку використовувати умовний спосіб для вираження нереальної умови в минулому (Conditional ІІІ).
Час: 10 хвилин.
Роздатковий матеріал: малюнок із зображенням прийомного відділення лікарні; малюнок, що вказує на причини нещасливих випадків. 
Суть завдання: група поділяється на дві команди. Кожна команда одержує малюнок із зображенням прийомного відділення лікарні. Протягом двох хвилин учні повинні розглянути малюнок і визначити, що з ким сталося. Потім вони одержують малюнок, що вказує на причини цих нещасливих випадків. Учні мають написати, яким чином ці люди могли уникнути нещастя.
Вчитель: You will play this game in two teams. Each team will get a picture showing a casualty ward of a hospital. You will have two minutes to look at this picture closely and to guess what has happened to each person. Then you will get a handout which shows what caused all these accidents. In 10 minutes' time you are to write and say how all these people could have avoided these accidents. Use Conditional and the verbs in the box, e.g. If Julia had cooked the chicken longer, she wouldn't have got food poisoning. The team that will make up more correct sentences is the winner. 
Picture
Variant: Now try to remember similar accidents from your own life and say how you could have avoided them.
Фрагмент уроку № 7.
Завдання 4:«Пустинний ocтpiв»/«Desert Island».
Мета: виробити навичку використання умовного способу (Conditional І, ІІ, ІІІ) для вираження реальних і нереальних умов у минулому, теперішньому і майбутньому.
Час: 15 – 20 хвилин.
Роздатковий матеріал: малюнок із зображенням пустинного острова.

Суть завдання: кожна група учнів одержує малюнок із зображенням безлюдного острова. На малюнку також зазначені думки людини, що опинилася на цьому острові. Завдання учнів полягає в тому, щоб передати думки цієї людини, використовуючи умовні речення трьох типів. Перемагає група, що напише 20 (30) речень, правильно уживши усі форми умовного способу.

Вчитель: You will work in groups. Look at the picture showing a desert island. You can see a man there. You can also read his thoughts. Your task is to express the thoughts of this man using Conditionals І, ІІ, ІІІ, 
e.g.                If I make a hut, I won't have to sleep under the trees.

                      If I had a bottle, I would send a message. If I had saved the radio  

                      transmitter, I would have called for help, etc.
Доповнення: Після того, як учні перефразують усі думки людини, зображеної на картинці, вони можуть пофантазувати і сказати, що б вони зробили в даній ситуації. При цьому вони повинні використовувати умовний спосіб (Conditional ІІ, ІІІ). 
             Після виконання програми формуючого експерименту було проведено тест с теми «Умовний спосіб», результати якого системазовані в таблиці 2.2.2
Таблиця 2.2.2
Результати тесту після виконання програми формуючого експерименту

	Граматичні теми
	І підгрупа (е)
	ІІ підгрупа (к)

	
	Рівень сформованості граматичної компетенції, %

	
	Високий
	Середній
	Низький
	Високий
	Середній
	Низький

	Conditional I
	30
	70
	0
	10
	15
	70

	Conditional II
	20
	77
	0
	7 
	15
	75

	Conditional III
	25
	75
	0 
	7 
	10
	85

	Середне
	25
	75
	0
	8
	14
	78


       Отже, результати формуючого експерименту показали, що в І підгрупі (е)
 11 класу 25 % учнів мають високий рівень, середній 75 % та низький 0 %. В ІІ підгрупі (к) 11 класу 8 % учнів з високим рівнем, а середній та низький склали відповідно 14 % та 78 %.  
2.3. Аналіз результатів дослідження 

          Після проведення формуючого експерименту нами був проведений аналіз результатів.

          Основним показником, за яким  ми удосконалювали рівень граматичної компетенції учнів, є тема «Умовний спосіб».

          Порівнюючи результати констатуючого та формуючого експерименту, можна твердити про те, що запропанована нами програма створює умови для удосконалення даної граматичної компетенції учнів та ріст стійкого інтересу до уроків англійської мови. Шляхом підсумкового опитування пропонувалось відповісти на такі питання анкети:

1. Чи почали ви краще розуміти граматичні правила англійської мови?

           а) так

           б) ні

           в) важко відповісти

2.  Чи важко вам було відповідати на питання другого тесту?

           а) так

           б) ні

           в) важко відповісти

3.  Чи допомагають вам запропановані вправи краще розуміти тему, яка вивчається?

           а) так

           б) ні

           в) важко відповісти

        Результати анкетування відображені у таблиці 2.3.1

Таблиця 2.3.1

Ставлення учнів до уроків англійської мови (%)

	Ставлення учнів до уроків англійської мови
	І підгрупа (е)
	ІІ підгрупа (к)

	
	До експерименту
	Після експерименту
	До експерименту
	Після експерименту

	Позитивне
	40
	75
	35
	40

	Негативне 
	20
	5
	30
	25

	Важко відповісти
	40
	20
	35
	35


               В результаті проведення анкетування було доведено, що в І експериментальній підгрупі рівень зацікавленості граматикою на уроках англійської мови підвищівся на 35 %, а в ІІ контрольній підгрупі на 10 %. Це свідчить про ефективність запропонованої нами програми на уроках англійської мови. 5 % - це учні, які мають низькі комунікативні здібності і неохоче вступають у комунікацію. 
              В процесі експерименту, як видно з таблиці 2.3.2, в учнів експериментальної підгрупи рівень якості знань з даної теми значно підвищився, порівнюючи з контрольною. 

Таблиця 2.3.2 
Рівень якості знань учнів на уроках англійської мови (%).

	11 клас
	До експерименту
	Після експерименту

	І підгрупа  (е)
	15
	100

	ІІ підгрупа (к)
	16
	22


          З таблиці 2.3.2 видно, що рівень якості знань учнів в першій експериментальній підгрупі підвищився на 85 %, тобто склав 100 %. В контрольній ІІ підгрупі рівень підвищився тільки на 6 %. Це свідчить про позитивний результат запропонованої нами програми.

Таблиця 2.3.3 

Динаміка росту граматичної компетенції (%).

	Показники
	І підгрупа (е)
	ІІ підгрупа (к)

	
	Рівень сформованості граматичної компетенції по запропанованій темі (%)

	
	високий
	середній
	низький
	високий
	середній
	низький

	
	д.е.
	п.е.
	д.е.
	п.е.
	д.е.
	п.е.
	д.е.
	п.е.
	д.е.
	п.е.
	д.е.
	п.е.

	Condition I
	5
	30
	15
	70
	80
	0
	3
	10
	15
	15
	80
	70

	Condition II
	5
	20
	10
	77
	85
	0
	5
	7
	10
	15
	85
	75

	Condition III
	2
	25
	8
	75
	90
	0
	3
	7
	10
	10
	85
	85

	Середне
	4
	25
	11
	75
	85
	0
	4
	8
	12
	14
	83
	78


І підгрупа – експериментальна 
ІІ підгрупа – контрольна 

Д.е. – до експерименту

П.е. – після експерименту

      З таблиці 2.3.3 видно, що в І підгрупі високий рівень підвищився з 4 % до 25 %,   тобто на 21 %;    середній підвищився з 11 % до 75 %,  тобто на 64 %;     низький рівень зменьшився з 85 % до 0 %.  В ІІ підгрупі високий рівень підвищився  з  4 % до 8 %,  тобто  на  4 %;  середній підвищився з 12 %  до 14 %, тобто на 2 %; низький рівень зменьшився з 83 % до 78 %, тобто на 5 %.
         Таким чином, запропонована нами програма допомогла подолати труднощі з конкретної даної теми, які виникають в учнів у процесі зв’язку теорії з практикою. При підрахувані результатів ми бачимо, що рівень удосконалення граматичної компитенції підвищився та учні в експериментальній підгрупі можуть практично без помилок написати речення по даній запропонованій темі.
Висновки  до  другого  розділу.

    Рівень удосконалення  граматичної компетенції учнів, виявлений в ході констатуючого експерименту, складав в І експериментальній підгрупі: високий рівень 4 %, середній рівень 11 %, низький  рівень  85 %.  В ІІ контрольній підгрупі: високий рівень складав 4 %, середній рівень 12 %, та низький 83 %. Результати свідчать про низький рівень сформованості граматичної компетенції в учнів. Ми розробили програму формуючого експерименту на подолання труднощів, які виникають в учнів при вивченні теми «Умовний спосіб». За результатами формуючого експерименту, в експериментальній підгрупі високий рівень підвищився на 21 %, середній рівень на 64 %, та низький - на 85 %. В контрольній підгрупі високий рівень підвищівся на 4 %, середній рівень на 2 %, низький рівень на 5 %. Зіставляючи результати, можна твердити, що запропановані нами завдання сприяють підвищенню зацікавленості та якості знань учнів 11-го класу на 85 %. Після проведення анкетування щодо зацікавленості граматикою на уроках англійської мови було доведено, що в експериментальній підгрупі рівень зацікавленості підвищився на 50 %, а в контрольній - на 10 %. Теж саме ми можемо сказати про якість знань учнів на уроці англійської мови. В І підгрупі рівень підвищівся  на 85 %, тобто склав 100 %. В контрольній ІІ підгрупі рівень підвищівся тільки на 6 %. Це свідчить про позитивний результат та ефективність розроблених нами вправ на уроках англійської мови, що сприяла подоланню труднощів та удосконалення граматичних умінь. Крім того, використання ціх вправ сприяло створенню сприятливих педагогічних умов, забеспечуючих успішне удосконалення граматичної компетенції учнів на уроках з англійської мови.    
    ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
         Граматична компетенція це сукупність знань, навичок  та умінь, сформованих у процесі навчання граматики. Практика та праця в школі, опитування вчителів та критичний аналіз підручника за редакцією М. В. Плахотніка та Р. Ю. Мартинової показав, що умови, які направлені на розвиток компетенції учнів старшого етапу навчання не відповідають теоретичним основам организації навчання граматики на старшому етапі навчання, що е причиною виникнення труднощів. При вивченні граматики на старшому етапі  у учнів виникають труднощі оволодіння артиклем;  видо-часовими формами дієслова; умовним способом дієслів та інші. Великою мірою ряд труднощів засвоєння граматичного матеріалу залежить від вікових психологічних особливостей учнів.
           З метою подолання туднощів при вивчені теми «Умовний спосіб» ми розробили завдання, які поділяються на завдання з вербальними опорами та завдання з візуальними опорами.
           З метою перевірки ефективності розробленими нами завдань ми провели дослідно-експериментальну роботу щодо удосконалення граматичної компетенції учнів на уроках англійської мови. Експеримент проводився на базі ЗОШ № 28 м. Кривого Рогу серед учнів 11 класу за темою «Умовний спосіб» і охопив 30 учнів (15 учнів І експериментальной підгрупи, та 15 учнів ІІ контрольної підгрупи). Розроблені нами вправи показали позитивний результат і ефективність запровадженних завдань. Так, в експериментальній підгрупі високий рівень удосконалення та якості граматичної компетенції учнів підвищився  на  21 %  та   склав 25 %, середній  підвищився на 64 % та склав 75 %,  а низький зменьшився   на  85 %. У контрольній підгрупі: високий рівень збільшився на 4 %, середній – на 2 %, а низький зменьшився всього на 5 %. Також підвищилась і якість знань учнів на уроках англійської мови: в експериментальній підгрупі на 30 % та склала 100 %, а в контрольній підгрупі підвищилась на 5 % та склала 80 %. Отже гіпотеза дослідження підтвердилась: впровадження завдань на подолання труднощів, які виникають в учнів при застосуванні граматичних правил на практиці сприяє успішному удосконаленю граматичної компетенції учнів.   
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